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Components

. Hot soleplate indicator

. Steam button

. Handle

. Temperature selector

. Temperature ready
indicator light
Steam hose

. Power cord

. Steam generator unit
Power cord storage
Water tank

. Maximum water level
indicator
Non-stick soleplate

. Iron rest

. Power indicator light

. Descaling indicator light

Low water level indicator

light

Steam level indicator light

(Low, Medium, High)

. Refill reset button

. Power button
Steam selector

. Anti-calc cartridge
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Safety advice

Before using the appliance for the first time, read the following instruction carefully and save for future reference.
The following advice will help you to use your new appliance safely.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning the use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be performed by children without supervision.

Keep the appliance and its power cord out of the reach of children when the appliance is connected to power
supply or cooling down.

The appliance can only be connected to a power supply whose voltage and frequency comply with the
specifications on the rating plate.

The appliance must only be connected to an earthed mains socket.

If the appliance or its power cord is damaged, it must be replaced by the Electrolux or its service agent in order to
avoid hazard.

Never leave the appliance unattended while it is connected to the power supply.

The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time after use, before cleaning and
maintenance.

Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

This iron has been designed to use normal tap water. If the tap water in your area is very hard, you can fill the tank
with 50% tap water and 50% bottled distilled water. Never use distilled water only. Never put scented water, vinegar
or ironing aids in the water tank. This may cause brown spitting and staining of garment.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage on the iron or if it is leaking.

The iron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on its stand, ensure that the surface on
which the stand is placed is stable.

The mains plug must be removed from the mains socket before the water tank is filled with water.
The power cord must not come into contact with any hot parts of the appliance.

The surfaces are liable to get hot during use.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.

The water tank lid must not be opened during use.

This appliance is intended for domestic use only. Electrolux does not accept any liability for possible damage caused
by improper or incorrect use.



Getting started

1. Before first use. Remove all
adhesive remains and gently rub
with a dampened cloth. Position
the steam generator horizontally
on the ironing-board or on a heat
resistant, secure surface at the
same height as an ironing-board.
Unwind and straighten the power
cord and the steam cord. When
switched on for the first time,
temporary vapours/odours may
occur.

4. Connect the steam generator to
the mains socket. Press the power
button. Set the iron temperature
selector according to the fabric
type by referring to the garment
label or the ironing chart. The
temperature indicator light on the
iron will illuminate. Then, select a
steam level on the control panel,
from low - medium - high steam.

2. Remove the water tank by
gripping the slot on the underside
and pulling it gently away from
the base unit. Make sure the steam
generator unit’s power cord is
unplugged. Detach the anti-calc
cartridge and then immerse it in
water for more than one minute.
Insert the anti-calc catridge back.
Fill the water tank using normal
tap water. If the tap water in your
area is very hard, you can fill the
tank with 50% tap water and 50%
bottled distilled water. Empty the
water tank to rinse out any foreign
particles which may remain from
the manufacturing process.

v

When the temperature indicator
light turns on, the steam generator
is pre-heating. When the light
turns off, it is ready to be used. The
hot soleplate indicator turns red
when the iron reaches 40°C. Press
the steam button to discharge a
concentrated shot of steam. Then
hold one more minute in order to
clean the steam generating system.

3. Always refill the water tank to
MAX level using normal tap water.
Insert the water tank into the base
unit. Ensure that the water tank
latches securely into place. Never
use distilled water only. Never put
scented water, vinegar or ironing
aids in the water tank. This may
cause brown spitting and staining
of garment.

CAUTION! Never operate the
steam generator without any water
in the water tank.

sensasa,,
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6.

Iron an old towel, to ensure that
any residues inside the iron are
not transferred to the laundry. If
necessary, wipe the soleplate with
a slightly damp cloth.



Cleaning and care

7. If the low water level indicator
is illuminated (followed with two
beep sounds), refill the water tank.
After refilling the water tank, press
and hold the refil reset button for
about 6 seconds. The low water
level indicator light will turn off.
Steam can now be used again.

10.When finished using the appliance,
turn the temperature selector to
the OFF (“0”) position. Always cool
the iron fully on the iron rest before
stowing away. Once the iron has
cool down, empty the water tank.
Note: Do not store the steam
generator with water in the tank.

8. To activate the steam, press the
steam button. When releasing the
button, use up the steam before
putting it back on the iron rest.

11.Always store the cord wound
safely by the side of the steam
generator. NEVER wind the power
cord around the iron.

9. To switch off the iron, press the
power button until a beep sound.
Once the iron is unplugged, the
hot soleplate indicator will slowly
revert to black as the soleplate
cools down. Wait for the indicator
stripe to revert to black again
before touching the soleplate or
storing the iron. If the iron is left
unattended on the iron rest, it will
automatically switches off after 10
minutes.



1. To clean exterior surfaces, use a

damp soft cloth and wipe dry.
Caution: Do not use any chemical
solvents, as these will damage the
surface.

Ironing chart

Cleaning and Maintenance

2. Replacing the anti-calc cartridge:

If the descaling indicator is
illuminated, detach the water tank.
Remove the anti-calc cartridge

by pulling it upwards. Immerse a
new anti-calc cartridge in water for
more than one minute, then place
it inside the water tank. Ensure the
new anti-calc cartridge is correctly
positioned, if not, the descaling
indicator will keep flashing.

3. To ssignificantly reduce the built-

up of lime scale in your steam
generator, we recommend to
change the anti-calc cartridge
according to the hardness of
water: For hard water, change

the cartridge for every 10 tanks.
For medium water, change the
cartridge for every 20 tanks. For
soft water, change the cartrdige for
every 40 tanks.

For the best performance, we
recommend cartridge EDC06 from
Menalux range

. Temperature Steam . .
Fabric Setting Setting Ironing Recommendation
Acrylic, Rayon o & Dry ironing on reverse side of fabric. Do not press the steam button.
Acetate, Nylon, ° Dry ironing on reverse side of fabric while still damp or use spray to
Polyamide & Polyester = dampen. Do not press the steam button.
. ° Dry ironing using a damp ironing cloth to prevent shine marks. Do not
Viscose w
= press the steam button.
Silk ° o Dry ironing using a damp ironing cloth to prevent shine marks. Do not
= press the steam button.
Wool & Wool Blends oo o Dry ironing on reverse side of fabric or use ironing cloth.
Cotton Blends oo a CheFk garment label anq follow manufagjturer s instructions. Use
= setting for the fibre requiring lowest setting.
Cotton oee @J Steam ironing on reverse side of fabric.
Corduroy hidd @ Steam ironing on reverse side of fabric or use ironing cloth.
Linen eee to & 1o fx‘\', Steam ironing on reverse side of fabric or use ironing cloth.
Denim eoo to B to (’%

Please note: When the temperature setting is at e, the iron will not produce steam. The iron heats up faster than it cools down.




Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The soleplate is not heating even
though the iron is turned on.

The temperature selector is in the
OFF (“0") position.

Select appropriate temperature setting.

The iron does not produce
steam.

There is not enough water in
water tank.

Fill water tank (see “Getting started’, N@ 2).

The steam selector is set at
position.

Select a steam level by turning the steam selector between @

A
@ or @. (see “Ironing chart”).

The steam shot function does
not work.

The steam shot function was
used very frequently within a
short period.

Place the iron on its stand and wait before using steam function
again.

Water leaks from the soleplate
during ironing.

The iron is not hot enough.

Turn the temperature selector to a temperature (®® to|m
suitable for steam ironing. Put the iron on its stand and wait until
the light on the iron has gone out before you start ironing.

Flakes and impurities come out
of the soleplate during ironing.

Hard water was used which has
caused scale flakes to develop in
the heater block or soleplate.

Press and hold the steam button for about one minute to get
steam. Then hold one more minute in order to clean the steam
generating system. Iron an old towel, to ensure that any residues
inside the iron are not transferred to the laundry. Change the
anti-calc cartridge regularly. (see "Cleaning and maintenance’, N¢
2and 3).

Brown streaks come out of the
soleplate while ironing and stain
the linen.

Fabric fibres have accumulated
in the holes of the soleplate and
are burning.

Clean the soleplate with a damp soft cotton cloth.

Scented water, vinegar or ironing
aids was used in the water tank.

Empty the water tank. Fill the water tank with clean water.
Perform steaming for some time until all dirt has been gushed
out. Clean the soleplate with a damp soft cotton cloth.

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environmentally friendly and can be recycled. The plastic components are identified by
markings, e.g. >PE<, >PS<, etc. Please dispose the packaging materials in the appropriate container at the community waste

disposal facilities.

Old appliance

The symbol mmmm on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By
ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed
information about recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.




RERT

BRERFERE, HFHRELTRE, AZERERABUNEARSE. NTENAWTEREERE™R.

AFERAEHEEKRE. MRRENKERES (FILE) . SIRZVENZRLIBIPHALER, BiIEER

ERIPATETE R AERESHIRA.

RYIPILE, BREASTERTR.

TELHBIFREST, RREHLEX A= RETE B4R,

AR RS IEES AN, BER AR RERRLHETLERMARAMT .

A=A ATE R & S8R L FTAR TR AR R AN MUAE AR IR

INFE G S E e AR E

MBAFRBEERLHIRE, ABRHIBK, »HRHEectroluxsl H4ERIEEHITER,

EAFmBERFHE, EREAEEHR.

BRERZ B REEMGEPZE, BRARTR, FABERETERER.

BOEAFmENKSEEE R AT

JH:FT——I-JE EREBENRK. MREAEXENERKEERS, SR EKEHIFEN50%E B RK + 50%H)
REBK. BONERRBK. BANRKERNEINETK. BHERA, UESERYEEHLE,

m%%ﬁ+m&é RAAXSELPERAHIHAER, HOBREM.
EEETROREERNER S WESHAERLRE LN, ©RBREEMCHREFR.

[ KHEERZ BT, WAMNRIREE LR THE.

IR NS EM B A= R EA SRR .

EREE, FRRATSER.

kN, BOBHAT R EARRHRKITRE.

e, TEHTHKEE.

AERNRTFREEM. M FARLSEREERAEMATEERIBRKSRIE, Electrolux—HEARFHi 3o



INBE T

1. ERERE. EEMERTEE
i, FEERE LA E
Mo MEREREERKTERE
ERRRSE S RRIRG EERE
BmAREramt. BRI
ERBRELHZASRE. BRER
B, A=RAIESEENERL
H SR/ R

4. BEARERBARFRE. 2
THREZRA. SRRYREZA
MEZRER, RIBRZHNRY
KR ERDAESEME.
B3 ERIRE SRR AT AR =
Ho MBEEEGIER LIRS
HEs, N R-H-77 RiEES
BRERAL.

2. BUTK#E. IRERBPROEO, 2

BNEE LS KERY. BRE
REERBRLNELERZE
. TN E, REHER
NTKFR— I k.
BB EEFBNEM. [k
BRENEIRK. WREREX
HiE RN ERKEERS, &7
U F50%H B R 7K +50%HI3
FEFE IR WA AR R K
8, FAKRRHIEEIRR A6
ZHBHE.

......;“9%

5. #HEHITEREE. HLREE
THRER, FERERFEM
Ho HIETATIRRES, BIFRE
S EfEEHE. H5HLE40°C
B, AR S mIERATEALE.
BTEABSHRE, BSTH—R
iR RERSBEHRARTE
%—ﬁ%,u@%ﬁ%ﬁﬁi%
%o

3. BHWEAEREATRK, =
BEkL. EifEKE, HKEIR
EEOBARE, HHRKESR
EE G . 2R I NE A B,
BAEKERENE K BASE
K, NRaSHERMBREHR
o
s PIDEARERKRBERT
BIEEREERS.

6. MIBEMXBEZ. 5 HE—
RIBEMERERZ, UHBRE
SR EEARI A ME R
ZLHIRY L. BER, AR
IRAIMR T B SRR

CNS



CNS

yipitile

7. MREAKERTRE (BES
RHFIELELERS) | REHE K
fAEK. KEBRERE, BIE
EREfRA AR KK
BRATRER. HSIEEREE
B, BARBRER.

10.4K8=RAEZE, BRERERE
BE CKET (0) LB, KB
S} H1, BEWILEER SRR
LA E. FHELAHE, L
BB =k FE P EI7K.
FE: BEEKERNEKIE
RTHEHRESEERS.

8. MEREMFREHIINGE, W TH
R . WAFRAE, M
BEHMESAEZEEHRRY
ML,

1MESBERZESLERNEIE
IREWENIETEIF IR . 154
RIR&EER L.

9. MEXMAKL, HHTHRIFR
A, EEITE|MEEEER . BE
FARIBIER A, RREIEERT
BRWEE|BE. EZIETAE
SRBZHE, BOMERESE
BBk MRER S EE ARG
EXABE, 100MEHAEF
Kl



EEE
=P

N3P

1. MEFBIRE, FERREN
BB T,
Auly: EIE RIEMUEET],
B EERRERM

2. BB HE: MRRFERLT
=i, MEUTKE. [ LRk
WEHEBY, B—5REHR5

HEERNKP—SHUL, RiF
BEETKEN BRETHIBE
HERERIN. MBRERY,
BRIRTE TRAT R HF IR AR o

3. MEXRERBREBRLERNEL
Hskde, BMNEWEREARA
KHEE, EHERBECE:
MR, BRATI0HEKER
—R;

MREFEFK, FRHFE205EK
Bi—K;

MRRHK, BRATIEKER
—;
ATIEBB R EMRE, A
EWE{E A Menalux &% EDCO6
EER A=A

Syl
MBI RIZER
Qo BERE a3t BiE@IL
B, NS . @ FRAWEE. BMRTESRE.
EEA%. BA. Bl . & L RAEER s ARSIEN, TRANEE. H2RTESR
fi R B BR 4 4 ¥ 4.
- . @ 2 glillﬂﬂﬁﬁ’iﬁﬁﬂ%i, BRI, EOET
- I'L
i . & ER—RRNER BT, NREME IR, EORT
= # FA.
EERETERG oo @ TRAYEE, SERERNHRT.
. o 8 RERYFEFERAEHRPLE. ENAREREERE
1B & ERRRAYEE.
44 & FRRAAYEE, RERERHET.
T e z(ma] Bz h FUERAMEE, SEAERGHZ.
SaEKid vee zmax] Bz
EEE: YREREAH, HARSFEREN. MR SHOTHRE EERIT A AR .

CNS



CNS

A PR HERR

2

AEERE

BRF &

BACEFN, BRRDKF
.

REMALTRE “0" AL

PR e KRR ERE. KR (L “NTHRIET S285) -
EARAREEPuE.  |merand, 9. Db mmmaam.
(B0 “AMHTEEE ) .
A AT EAAIRERANS A ERCEE, SRR, SRR,
Thés.
ERTTE, AR B RS BRERAREE—EA AN AERE (ve 5B
H iR max]) .
BESTHER R L SEE TR KB RE.
ERTTE R RAAE A | CEATEA, AHSHMA |[RERERSRAN—AH, NEFEES. BEE—HH,
AT R AAE K. | EEERSE R, B RIAED, BRI RRE
WEMNRRLEBIRN L, THERFEE. (AASR
BN HANER" BNEHS) .
MR LA ER AR | ANAERRERRINNS | A—on e A R .
S pitverily
KERIATE k. BB | BRIk, FABAEAR K. REAES— R

Ko

B, EERABYHYERH. B-EENTEHEGRR.

wELE

|2E2oEC

AR R EMBARAME, AMEAE. B L EENAEERIRT, W>PE<. >PS<%. HRERMHFER
R EAE OB R B

EIRF&

AEGBEEK LY w— FESRRAATRAAEA—RFKAEMLE, MEXHESWES. BFREEKALE, BRA>
FRIEFIRETIRIE, AT# @ e EARAHM RN ERAKRRES. BXAFREWAENEZFRE, BHREEMELD
HEENM. RERGLEHREBUIA=RIZHEET.



REFERZESR

MAMRERFER @ FBEFHERBEUTRG - TREREUMBARSE - UTERBORERZERFHY -

REMTESHETE  RESOEAEEEREE  UERZEREERMMEIAL (BERE) £/ < BRIFHT
Mt AIRSIRENRIERE - BRITERU EALEREAES -

FBLERR BB AERERNE

BEERENGEET  TEREREHRIERETHRNME -

FEMZPBERNIET LA  FRAEMREERENE T REZETZIAMHTT
RNEMEERGG M EATE R EBARRREHEIR

KRERDIRIEEREIREE

HWEEMASRERFHRIFEY  BERHIRER  FHUZHEectroluxE EHHEIEETTER o
FELKTERBEFPE  FETREERIBNEREEMSENE -

BRERZANRERNMEZA] - ERAAER - WAEHRER T EIREER -
TEHEAE SRR KSR EMREEH o

FEMBEGEABIK - MREFREESNBIOKRERS @ E35EREMKERESEA50%897 8K M50%
BIBHRK - BT E(EERZEMK - BTEMKERIATK  BERKRE - SZERKYMENMRE -
MRBHEA BT - WA A S EIEABIBRNHINER - F2BERER -
—EREFENREERNMER Y o BRI MEEEE LR - DR REREREARETLE
FI7KAEEIKZ A - LZAE BRI E L35 T 658 o

ERETERBIAEREMSRIBME -

fEFREAR  ERREASEEH -

KRBT EBHAER ERTHRAEKE -

fEFREAR - ST RITBIKIEE -

REMEHRREER - WRTEHEREA SR EM ATREABASEEBE  EBectrolux— T FEE °

CNT



CNT

AR

1. FIPREEFAD - FBEEHERE
HEEL, o IR B L AT
WiTZERY) - SRS RRK
FREERRRESERR RS
EHREMHAZEAEEL - B
RN B BFARMZTENE o R
RIGFRY - AERARERTEER
;i?ﬁé‘ﬁ'sﬁﬂi/ﬁﬂi HEBERER

4. BESBERBATRIGE - %
TR - 2RIMIERE
MABRER  RIERBNERY
RERRERARESENVE
Bt ERYRER TS T IERER
iR o RTRTEIRHIE R L iEigES
hesh o i K- - REES
TERYZEISHEAL ©

2. EXTFKAE - IBERIBAVED » &
IR EE_EHEOKAGHIM o RERZX
JRE A SR EIRARAVIREE AT IR
8 o I/RTFIHESEE - RBIEHE
AKA—3EL L -

HEPHEE L E BB A RN © MK
FEPEARRK - NRIEFER
HEAN B RKREEES - 50
LU#EFH 50984 B 2R 7K+50%FH95E
SEFLEAK o ¥ REFREREEZEIK
76 0 MK RIS ESEBFE R AT AE
TEEBRNRY) o

\ =4

5. SEETHETEIR - BB
TEFENS - ZARERBTE

# o BHRIBRIEA - BIRTE
SRR o BRISHERI40°C
B ERSRETEERIG -
BT EAIEERED - EETH—RR
IR o BREFAESHERRIEE
:/;—ﬁﬁé C LEFREABER
e ©

3. BBWEKERIAZRK =
BRimZKAL © JEmokTE - HEOKFEIE
EOBARE @ WHERKFEE
ZPEISHR] o BILIB(ERZEARK -
FEDAKFERIEAEK - BEER
KRE - DR EHRYEESR
o
by * P DTEKFEEEKBIER T
BERRRES -

6. RB—EEM - BRI ME—
REEM ERERE - LERE
S AR ERRIE MY T EREIR
BBRIRY L - BEEF - AR
REVIRTERIER



ARHRE

7. MREKGETERE (RS

BHREIRRE ) o EEHRFAK
FEEIK o IKFEBIOEME © RE
JEIKIB(HZERHICRLEE - (KIKAL
HETEIHER, - ZIRTNEEIRIEE
o B BRER -

10.XERERTRZE  FRER
ihhEEEE “BAR” (o) E -
WiHRBI Sz Al - AL EHER
SHEZR EFRLAD o 1SRHLAD
% » SIBNMBIZERFERAIK o
EE 1 BEDEKFERDEKE
TR RS ERR -

8. WNEBNENFISIAGIINGE - T &

FIEGIRER o BRI 0 FERS
BRHaES Az R B Rt
i AETE

1. AU ERZ S ERAENE

RARMHNETFINEIRAR - S8
TRAREER L -

9. MERME Y - IR TERIZ

£ - EEEEZNEIREREN] - fEE
ERIEELA) - BRI RIETIE
BRIRERIEE - 48R ER
BROZE BDBIEERSTF
B o ANRHEBI B SR
HEAEE  1008EBEEE
Bak ©

CNT



CNT

imeHRE

. MEFERSNRA - FER—FH=R

RV IES AR
by 2 FEDERERLERIEE -
BRIEERREE -

2. ERMAEILE ¢ MRMRIERETE
STt FEERTOKFE o @ Liubhss
{E2AFEERH - BR—3B#r A5
{ERBAKP—EL L - A%
HEEEROKFER - FERITAIBHES
{ERREI - MRRETE
PR iBFETIE RS SRR

3. MREBRRA D ZISBERRAEE L

B7KiE - BiFEERCRERRA
JKRORERE » EHAFIREAE5ILE
MR ZFEK - BHT1058KER
—x

MR ZHERK  BH5T2058K
BiR—X;

MR ZEK - BH5T4058KE IR

—R

B TIERINREERE - F
S5 1{EF Menalux 371 EDCO6

Vat Ll =N
BRREER
e BERE #iSNE HREE
Eal RPN . @ SRR E - TR THERHE -
BABLMIAME - OBE - . @ ERMEBS S AEEEEN - REIRE - TEIR TR
BN R R A ¥ # o
y EA—RRERRTEE - LIRMMHIREIRN - TRIET
e * Pz -
48 . o EFA—RREERTEE - LIRMMHIREI RN - TERIET
A £ E3ate
XEREERM oo & SRMMNE - SEABRERE o
. o A BERYISH IRRETHRRIE - BURMEEPEEZRE
’ W BE -
187 oo ) EAEREYRE -
WA S FRBURRRE - SEFERTES o
5E cee ZEmax] Bz H  FVWBMMRE  AERBUHIR -
ﬁtf}*ﬁ eoo E @ z @

WIE WREREAYS  MNTEELES - RO BEEERE AL -




Y BEHERR

izES

ARERE

BRIRTITiE

FRASEIRYL - BIEARANRAM
HAYRE o

RERETEIRENRIE ‘07 1

fiL

AEESEIRE

BSHRERA -

IKIERKETE °

FkiEEk (FB2%E TERMAL F280)

TR BT @ i
Eo

st £ 9 Sndmwmraig -
(28 TBRSER, ) -

FEESITREEREE o

TE 2R R SR A Z0RIE B

IhEE -

RS KFIMETEE L - S1E—ERRSRIE - BERZEISINE -

BERRIKIEEMURL -

BSRET 0% o

i BE BT E— AEA RN AEEE (v BN
B (max] ) o BB RERISME | - SRR TEEH
HERERR -

BIER - BERMBERE
R -

SERRERRIKZREK - B2
IR EARAIH RIEKIE ©

RITBBRZTIREAFI—ME - DBEERIS - BSiR—n4E
LUBERERRERG: - BRB—REEM - LRI RIEE
BEMYETSERRIRY L - EHERHES - (BiES
BFESR TERNME ) FAE3S) -

BERRSEAR EHIRAREBTE B
KRG

BT BT EARFL A3
el -

A—SR BRI RER o

JKIERMAT &K ~ BEERE
KE| -

TBZRIKAEAEK o FIKIEPEAEK  ERZIES—ERAF
i EERATEEED - B—RRBHNBIRHIERER -

BRYEES

aEMH

FEDBFA AU EAIREE M o BREME T RIESHET - H140 >PE< » >PS< & - FRBRMHEREULREEYRER

TERIEE AR
EZERE

ERNESE LN - FERERAER T —RREEZYRE - CUOAREEEENERREFHMEL - EREE
BAESR  BEMSERRBEENNTEREMYRERABRRELNLEE - BRAAEGERFREN - FHRTERN

TEHRR - EREEYORGRFECSEEEAERNEE

CNT



NS AS 3| Holl S5 XAl RS F ol 2l oA
ol T8 4 UTE o MYNE Buel A7 shatct

HEZS ALEst7| Mol 2 ZEME MAE cfF T sHA "I stAl2.

N

FE M elstH A,

ol HES okwol| 2stof H2lo| Y= ALRHO| I ALB Ol RHEH LS EE R|AIS BH=
27}t x5 52| Sriut ZEnh x| Alo| £5 ¢ Alziofzlo] E3he AR E 4 gl&ch

71719t Hel REE ofelo|o] £0| 2| gk Roll FAAIR. oflol7} MES JIX|D x| R3tE S sfof
ghct,

0f210]7} 2= 90| H4 3 Hu|S YA = ekt

J171e Het 3l Fatpvh kel FHD Ax|she A FRlole A2 Y = ALict

Hel Aot e AU 812 80| &4 E Rols MES AB S RIX| oA,

ME £ Hel 27} A4 22 918 YXIE 919l Electrolux = AH|A Ci2|H S S wAlsHof g,

S0|Lt oHE A Aol HX| OfHAI2.

L]
[z, 14, Bej02 2
VERtEl, FhAR IR, AR, HMY| B U 7hEE o8

s ol ME 2 et Aol FHLE ALZSHA|
oAl

Y HES Yot e Hxsh w0l To A2,

|7 2= Aol @A AMAME[E LA S 2 s FH|E TS| Mol S MEHAS 1D ™A

=
LoD REES 0P SIIEAUICH P4 AHO| AFUCLALS ¥ TR, B 0 £ HA W RAESY
ws Fo5HAI2
HEo| Heloll AFE|0f S WL IS Bols ol A2 B EE SSES BRI DHIAIS.
2o TURE B33 517 OHIAIL.
M2 R EEHE M AYS TATUTS IS Tl IS YA AR U E
S| BES SHIAIR
E247|uf u|3ol A Folut 4K § DX 21 M 2t

2 glo] 27| & 2SSHX| opy A2,

o

T
S
N
=
i
o
T
2
N
AN

o
>
N
El
(=]
-
>
to

IS Soll= 71712t AMAM 2Tt =A AT L L @ ast{L Eabsty| Dol 7[7|of 2 M3 HAIL.
E2de =g e MES 30 = 0|d AS ASSIA OMUA 2 HUHoZ AISY F? MES 60 = 0|d

A% AFSSHR| DHIAI 2. CHA HEAI7I7] Fofl 22 43| 4Al2
2 HES Bl MBSl S8 UMMl glols ASS SUSHL Y=L AT 22 Bretstn 2zt
MEE B ol AR E 2 giLICL 1K g2 A2 2ol RHE & YA,

2 HES ASsto] Hol =2 Ax| OHAIS. SR BILICE B2 e & U c,

ME BETH S B0l G} B EE TH2E DA 2|0 23 UK Bl SHIAIR.
Electroluxoll | 13}5t7{Lt EHol5x] o4 ef M iAo A 9HE M M2|Lt £ES AL 3| of
Sigol ek

ol HE2 A HE et

ol HE2 7H5 8 o 29t 9HS0{ & HelLIct Electrolux’s R A ESHHLE 5
2450l thah el g XX ebgich

A= (CN=T

>
>
)

0x

153t AlR o & ola] WAl 7hS



S A

ME A . HEK Hoi 22
b 3| A3 D 22 KA
Hoz HERA 2Xl=YAL.
AE WY R S cfelo|E s
chalo| gt e Eolof s

L & obEl Eoimt $Eo| =)
FOUAR. LA et e

FEQ AR IEE EN LHIZ
HaA2 NS ML 2 o
dAxoz 7|7t

= AF U

10
kI
il
=
N

2. EHaAE AHUHMAIR.
ofziZol 2l 52 o Ho|~
Hx|oM 2 HTE FEFHA
HO{LH A2, AE A ZR| 9|
e Ee{avtEs AR
ol A| 2. M 5| FE BEX|
FIEZ|X| & 22lst oS 12 ol 4
20| St sofA2
M| A& K| FIEZ| XS ChA|
7| EoMAI2. & 0
et FRES MPYUAIL XA
TRE0|HF Zat, & 30
TXRE50%2 Holl £ 75
50%= M doj T Euch M=
YoM 2of L2 = Qe
o2& d+of Mo 7| fisl =
EERLIESSINIEN

3. WEA B YIAB AV FEBR
3o - 917HR| CHAl H2AAI2.
£ 28 vjo| 2 Fx|of 7|9
oA, 2 €3 24P}

B 2 I SHelsHAL.
Hrjz 2 930 SRA0
MPA|E OHAlR. 87| e B,
Az Ee il Bx 7|78
£ =450] £ x| DA, R0
Zay 2ol S|t B0l
ALt

Fo iz & H#30f| 20|

gl A2 chalo|g ZSAI7||
oAl

A8 gl X[ E ol 2ol

TEMNAR o Rt Es
clz|o& A EE =AM

g SFol metctz|o| 2%
MEIZ|E MA™SIMAIR. ch2l o]
25 ZAlSo 20| Eo{gUch
2|30 LA, JofEr o] A
Y X -F -0 FoM sHHE
MEISHMAIR,

5. Ci2|0| 2% FA|S0| HX|H
AE LM XTI EE
e AHctciz|o] 2250|
A, cte|o| & ALg " EH|7t
= At crglol 2 =7t
40° C7HR| 2217 tH ek 2B
EAZ|7F w7 o 2 dhE Lt

ES s sFE 2H

LEoMAIL. O oS

N AR E HasteH

6. Ci2|o| ok 2| ZHo Zo| MEHEB 0|
27 27| o= HE 228
Chelol F sHIAIR. e stohe,
ob7t He wzoz victEe
CEVONED



20

7. 2 5% EA7|o E0] S0{2H
aelnF e M=F0| 22|H),
= 30| 22 ot AHPHA 2.
= &30 22 oAl zH2 Fol|,
22 el HES A=t FED
AMAIL OB H 2 59
FEAISO| HZ Lt O F| £HA|
2B S ALSl = Euch

AlFle{H, A5

MAI HENM ES
Eo|Lguch AE2
& A5t o ct2lol &

CHA| gHEICHOl| 22 T2 MAI2.
ct2lol & ct A8 St L,
clzjo| 2= MEZIZ OFF( 0 )
x| 2 S2|MAI2.

1
I ofn

10.042]0] & cf w3 By
af ghEA| Al 9lof 224
£1 92 AH3 ABNAL,
ch2|o| o ol 40w, 2 B S
B AAl,

Fof: & &30 20| S0 U=
M2 AE LY YR E EsR|
A2,

1LHEA MY I=E 2ot AH
g Zhx| A ofoll obF B1HA|
HaSHMAIR &
= C|

. Ci2jo] Mg ne{H, M=30|
o

22 f7ix Mgl sES
2 yAe clelo| de Baas
ool ujctatel 2o| Alo A
alet B EA|7|7} A M3
ZAeMoz ssoziuch BA|7|
E2LyiciA oMo
S0z wi7ix| 7|chal =
o R e A= CI LI
BatelAAl2. Cfal 0|2 el ol
280 a0z HH, 108 F
AEoz AECH,



DPQ/\IS’_.

Ciz|oj &

iE

5g

2z 43

ot= &, 2ol

OFM[EOIE, LI E,

Zz|oto|E,
Z2|ol|~H =

HlATA

A3

fa
.
T
oz

e
ok
0%

2

o - [max]

~ [max]

b3, ch2lofollM AE 0| Lt2X

M3| A3 7| x| @A
E|*94l°'a' EA|7|01|

AE|SEA XER|Of| A-|_9_|7|.MI-0|E A

EEEEECE
et {3 2at ShERIR| S mAlE

gz;sl %i-?—ou 23109
2 M2 M5 JH

&2 %ol 2 Hof ciAl

doMA2 M2 A8 F5
wx| 7e2 |2 9127} Bt
Sielo A, eslmx gos
Cl 2722 EAI7of Zo| %

-‘.’-Oil, EE] 40§| AP%
st HW' 9+EEIIIE

ca|o|ZHoj 2Hgt AT ALE

FE oM A= ctz2|o|E g 5t

Hrd
=] |'||\.l
II> =
>.

1o

Ot&l &5t AtEfOlM = Au.a.”0|§
FEoiM ct2lolEE 5

Akl DFHE t"7<I3}7| <laH

2

£» 1)

)

155

|i§>>

S

155

| gt&U et olz|ole= Hol




22

=HIsHZ

=5 Jhst el sz
Clalojof MRS S0I2X(3F | 2 MET7L 0 Xl |NE 2 MHS MEEAAIL.
HiEto] A YR K| St LICh | AF = of YLich
ClelolofM AB0| IR |2 B ol 525 o] 20| |2 HAE MSMUAIR ( AR WE  Na2S
erzLich, gl&Lick HETVONL
28 AETI7} W g0l ‘ciz|o|& AtET =
i sof YLict
A AL 7I50| B 5HR| AE A IISSE(ZION| | ABISO|Ci2lo|8 51 AE IS CHAl 0|88 & 2l
eraich, OIS X7 ALS RLICh Nef7} = aiakx] 7|kl A2
CRoIEE @ aHstA [Cf2io]t B E s 2| oc Moy Ag clajo| ol 2
=0| Mych [Ea=i= UEAA|Q Cl2|o|2 ABE 2
M a7kx| 7lckEch ol R S
ClelnlIS B aulstolA | Z4E AR R HR0| S8 | AE HES of 127 2T o8 Ago| g ch 1
OEI ER20| gL |22 wl 2 Sao|Eof AH Y |0 AT WM HXE HAseH HES 12 0] F2T
x2}o| M7BLICH ALAI2. Chalo] oHEe| ZHoi 20| MEHR o §7 £
AT E 2 e oi2|o|E S A2, M 3| X7 (anti-calc)
JIE2IXIE MIIHOZ DABHIAIL. ( A& HH|, Na2 D
32 AEFAAIR).
ClelolR S B o 2 X2 MRvtcizlo| vistel T8 [£55 T S22 o Y202 IS AHHIAIR
E 217} BIStol X 2O1pAf | 2lof 014 B RleUch.
L HZI
2ldoll =0l Yot 7 L 2, AR, s 2 EE20|HAIR. 2 Y0 RE 22 MBS
Clelold 87|78 2 gm0l |thot M52 474 b2 dbx] 2o} S0k E718 25 A7 MA2
B EINES EFSTNCS o YHO 2 HIEIS HOMAIR

7] Xz

Zbxy
&4 7lstAo|n AEEo| 7hsE ZE A UL ZRAE FF 0| &S EAIZF =0 UAEHICH(0Il: >PE<, >PS<). X| 4 At3]
H7|& Ma| AldollM HEsHA 28 2elshiM HE|MAIL.

P17

7127k MEO|Lt ME TR ol EAIE|0f YIch M| MR Bl HEE 57 Fof
wamuquma|%mgwnﬂas%amﬂaﬂa@wm§¢m;qg@%wya;m5%mﬂuq:aq
SxHea7| Hels 2 | 2120l ot 2B+ 0l& & UZLICh 2 MEe| MBSl chet KM HEE #stAlE, x|

= gt elzkel ol & L
AlE, 718 H7| 2 Al Mu|A e 2= HES FolE ol ol 2olsty Al




Komponen

A. Indikator pelat panas

B. Tombol uap

C. Handel pegangan

D. Kenop pengatur suhu

E. Lampu indikator suhu siap
digunakan

F. Selang uap

G. Kabel

H. Unit pembuat uap

1. Tempat menggulung kabel

J. Tangki air

K. Indikator level air maksimum

L. Pelat anti-lengket

M. Dudukan setrika

N. Lampu indikator daya

O. Lampu indikator pembersihan kerak

P. Lampu indikator air habis

Q. Lampu indikator level uap
(Sedikit, Sedang, Banyak)

R. Tombol reset isi air

S. Tombol daya

T. Tombol pilihan uap

U. Kartrid anti-kerak

grudsenau

A. Mugasaanugniineiniau

B. thati

C. fladu

D. wiludanaauungnfl

E. Wusasdausaanginianlionu

F. via'latih

G. ane'ln

H. iefaoaiolah

L Aifuanalu

3. fai

K. fydnwaiuaaoszdmigodn

L. wihie3atndaufialidiain

M. uilusaoiaia

N. lWusasaanugnIsvineu

0. Muanvaaruznsiinnsniu

P. IWuaaoseduien

Q. Wuanosziuusodulain
(Low, Medium, High)

R. thBidinnsidianih

S. tuiletla

T. ihdantai

U. aduilasiunsiianzniu

Thanh phan

A. Dén chi bao dé ban la nong
B. Nut hoi nuéc

C. Tay cdm

D. Num chon nhiét do

E. Bén chi béo nhiét do s&n sang
F. Voi d&n hoi nwéc

G. Day dién

H. BO phan tao hoi nwéc

|. Noi chira day dién

J. Binh nuéc

K. Vach chi bao mirc nuéc téi da
L. Dé ban la khong dinh

M. Dé dé ban la

N. Bén chi bao dién

0. Bén chi bdo lam sach can
P. Dén chi bao mirc nudc thap
Q. Bén chi bao mirc hoi nuwéc
(Thép, Trung Binh, Cao)

R. Nat thiét dat lai ché d6 lam
day lai

S. Nut nguén

T. Nim chon hoi nwéc

U. Hop loc can can-xi
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Anjuran Demi Keselamatan

Sebelum menggunakan perabot untuk pertama kalinya, bacalah petunjuk berikut ini dengan seksama dan simpan
untuk rujukan di masa mendatang. Anjuran penggunaan berikut ini menjelaskan tentang cara mengoperasikan
perabot dengan aman.

Perabot ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anakanak) yang memiliki cacat fisik, indera atau
keterbelakangan mental, atau orang yang kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka mendapatkan
pengawasan atau petunjuk tentang cara menggunakan perabot ini dari orang yang bertanggung jawab terhadap
keselamatan mereka.

Anak-anak harus diawasi sehingga mereka tidak bermain-main dengan perabot ini.

Anak-anak dilarang membersihkan dan melakukan perawatan perabot tanpa pengawasan dari orang dewasa.

. Jauhkan perabot serta kabel listrik dari jangkauan anak-anak ketika perabot terhubung ke sumber listrik atau saat
suhunya sedang didinginkan.

Perabot ini hanya boleh dihubungkan ke sumber listrik dengan voltase dan frekuensi sesuai spesifikasi yang
tercantum pada pelat rating.

Perabot ini harus dihubungkan ke stopkontak yang telah diardekan.

Apabila perabot atau kabelnya rusak, reparasi hanya boleh dilakukan oleh Electrolux atau agen servisnya untuk
menghindari bahaya.

Jangan membiarkan dan meninggalkan perabot ketika masih terhubung ke sumber listrik.

. Matikan perabot dan cabut stekernya dari stopkontak setelah selesai digunakan, atau sebelum dibersihkan dan
melakukan perawatan.

Jangan merendam perabot di dalam air maupun cairan lainnya.

. Setrika ini dirancang untuk digunakan dengan air ledeng biasa. Apabila air ledeng di wilayah Anda memiliki
kesadahan yang tinggi, isilah 50% dengan air ledeng dan 50% dengan air suling dalam kemasan. Jangan
menggunakan air suling saja. Jangan mengisi tangki dengan air berpewangi, cuka atau bahan tambahan lainnya
untuk menyetrika. Karena dapat menyebabkan uap berwarna coklat atau meninggalkan noda pada kain.
Hentikan penggunaan setrika apabila terjatuh, terlihat tanda-tanda kerusakan pada setrika atau kabelnya, atau jika
terjadi kebocoran.

Gunakan dan simpan setrika pada permukaan yang stabil. Ketika meletakkan setrika pada dudukannya, pastikan
permukaan untuk meletakkan setrika tersebut stabil.

. Cabut steker dari stopkontak listrik sebelum mengisi tangki dengan air.

Jangan sampai kabel listrik bersentuhan dengan komponen perabot yang panas.
Permukaan setrika akan menjadi sangat panas selama digunakan.
. Jangan sampai melebihi batas maksimum volume pengisian air yang tertera pada perabot.
Jangan membuka tutup tangki air ketika setrika sedang digunakan.
Jangan membuka atau melepas tutup lubang unit pemanas ketika setrika sedang digunakan.
Hilangkan kerak pada alat pemanas secara rutin sesuai petunjuk yang dijelaskan pada bab ‘Membersihkan dan
Merawat Setrika’ di buku panduan.

Perabot ini hanya ditujukan untuk digunakan pada skala rumah tangga. Electrolux tidak bertanggung jawab atas
kerusakan apapun yang disebabkan oleh penggunaan yang tidak semestinya atau kesalahan penggunaan.



Penggunaan

1. Sebelum penggunaan pertama.
Hilangkan semua sisa bahan
perekat dan gosok perlahan-lahan
dengan kain yang sedikit dibasahi.
Posisikan unit pembuat uap secara
horisontal pada papan setrika atau
pada permukaan tahan panas
yang stabil, dengan ketinggian
sejajar dengan papan setrika. Buka
gulungan kemudian luruskan kabel
dan selang uap. Ketika pertama kali
menghidupkan setrika, mungkin
akan dihasilkan uap/bau.

. Lepaskan tangki air dengan cara

menarik slot pada bagian bawah
unit secara perlahan. Pastikan kabel
pada unit pembuat uap sudah
dicabut. Lepaskan kartrid anti-kerak
kemudian rendam dalam air selama
kurang lebih satu menit.

Pasang kembali kartrid anti-kerak pada
tangki. Isi tangki dengan air ledeng
biasa. Apabila air ledeng di wilayah
Anda memiliki kesadahan yang tinggi,
isi tangki dengan 50% air ledeng dan
50% air suling dalam kemasan. Buang
air di dalam tangki untuk membilas
dan membersihkan benda-benda
asing yang mungkin masih tertinggal
pasca proses produksi.

3. Isi kembali tangki dengan air
ledeng biasa hingga ketinggian
MAX. Pasang kembali tangki air
ke unit. Pastikan tangki air telah
terpasang dengan kencang.
Jangan menggunakan air suling
saja. Jangan mengisi tangki
dengan air berpewangi, cuka
atau bahan tambahan lainnya
untuk menyetrika. Karena dapat
menyebabkan uap berwarna coklat
atau meninggalkan noda pada
kain.

AWAS! Jangan menghidupkan
pembuat uap tanpa ada air di
dalam tangki.

4. Hubungkan unit pembuat uap ke
sumber listrik. Tekan tombol daya.
Setel kenop pengatur suhu pada
setrika sesuai jenis kain dengan
melihat label pada pakaian atau
lihat skema pengaturan suhu
setrika. Lampu indikator suhu
siap digunakan pada setrika akan
menyala. Kemudian, pilih tingkat
kekuatan uap pada panel kontrol
dari level low - medium - high.

. Jika lampu indikator suhu menyala,

ini berarti unit pembuat uap
sedang dipanaskan. Setelah
lampu mati, artinya setrika sudah
siap digunakan. Indikator pelat
panas akan menyala merah
setelah suhu setrika mencapai
40°C. Tekan tombol uap untuk
menghembuskan uap panas. Lalu
tekan lagi selama satu menit untuk
membersihkan sistem pembuat
uap.

6. Lakukan percobaan menyetrika
pada handuk lama atau yang
sudah tidak dipakai untuk
membersihkan residu pada
setrika agar tidak menempel pada
pakaian. Bila perlu, seka bagian
pelat dengan kain yang sedikit
dibasahi.
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Pembersihan dan Perawatan

7. Jika lampu indikator air habis
menyala (diikuti bunyi bip dua
kali), isilah tangki air. Setelah
mengisi tangki, tekan terus
tombol reset isi air selama kurang
lebih 6 detik. Lampu indikator air
habis akan mati. Dan Anda dapat
menggunakan kembali fungsi
semprotan uap.

10.Setelah selesai menggunakan
setrika, putar kenop pengatur
suhu ke posisi MATI (“0"). Letakkan
setrika pada dudukannya dan
tunggu hingga suhu benar-benar
dingin sebelum disimpan. Setelah
suhu dingin, kosongkan tangki air.
Catatan: Jangan menyimpan unit
pembuat uap apabila masih ada air
di dalam tangki.

8. Untuk mengaktifkan fungsi
semprotan uap, tekan tombol
uap. Lepaskan tombol setelah
seluruh uap selesai dihembuskan,
kemudian letakkan kembali pada
dudukan setrika.

11.Gulung kabel dan letakkan pada
tempatnya di bagian samping
unit pembuat uap. JANGAN
menggulung kabel mengelilingi
badan setrika.

9. Untuk mematikan setrika, tekan

tombol daya sampai terdengar
bunyi bip. Setelah kabel dicabut,
indikator pelat panas perlahan-
lahan akan mati setelah suhu
pelat dingin. Tunggu sampai
lampu indikator benar-benar mati
sebelum menyentuh pelat atau
menyimpan setrika. Jika setrika
dibiarkan hidup dan diletakkan
pada dudukannya, maka setrika
akan mati secara otomatis setelah
10 menit.



Membersihkan dan Merawat Setrika

1. Untuk membersihkan bagian
luar setrika, gunakan kain lembut
yang sedikit dibasahi untuk
menyeka dan keringkan.

Awas: Jangan menggunakan
cairan kimia apapun karena dapat
merusak permukaan bahan.

2. Mengganti kartrid anti-kerak:
Jika lampu indikator pembersihan
kerak menyala, lepaskan tangki
air. Lepaskan kartrid anti-kerak
dengan cara menariknya ke atas.
Rendam kartrid anti-kerak baru
di dalam air selama kurang lebih
satu menit, kemudian pasang pada
tangki air. Pastikan posisi kartrid
anti-kerak baru sudah benar, jika
pemasangannya belum tepat,
indikator pembersihan kerak akan
terus berkedip.

Skema Pengaturan Suhu Setrika

3. Untuk mengurangi timbulnya

endapan kerak pada sistem
pembuat uap, sebaiknya ganti
kartrid anti-kerak secara rutin sesuai
tingkat kesadahan air: Untuk air
sadah tinggi, ganti kartrid setelah
10 kali mengisi ulang tangki air.
Untuk air sadah sedang, ganti
kartrid setelah 20 kali mengisi ulang
tangki air. Untuk air sadah rendah,
ganti kartrid setelah 40 kali mengisi
ulang tangki air.

Untuk hasil terbaik, sebaiknya
gunakan kartrid EDCO6 dari jajaran
Menalux

Bahan Kain Pengaturan Suhu | Pengaturan Uap Anjuran Menyetrika

Akrilik, Rayon ° o Setrika kering pada bagian dalam pakaian. Jangan menekan
= tombol uap.

Asetat, Nilon, Setrika kering pada bagian dalam pakaian ketika masih agak

Poliamida & Poliester

e lembab, atau gunakan semprotan uap untuk melembabkannya.
Jangan menekan tombol uap.

Viscose

Setrika kering menggunakan kain pelapis lembab di atasnya untuk
mencegah timbulnya bekas setrika. Jangan menekan tombol uap.

Sutera

Setrika kering menggunakan kain pelapis lembab di atasnya untuk
mencegah timbulnya bekas setrika. Jangan menekan tombol uap.

Setrika kering pada bagian dalam pakaian atau gunakan kain

Wol & Wol Campuran o o X
= pelapis.
Katun Campuran P Baca label pakaian dan ikuti sesuai petunjuk dari pabrik. Gunakan

P ¥ pengaturan untuk bahan fiber yang memerlukan suhu paling rendah.

Katun oeo @ Setrika uap pada bagian dalam pakaian.
Korduroi oeo (’.gb Setrika uap pada bagian dalam pakaian atau gunakan kain pelapis.

Linen eee sampai "; sampai ’T‘ Setrika uap pada bagian dalam pakaian atau gunakan kain pelapis.
Denim eee sampai @ sampai (%

Catatan: Apabila pengaturan suhu disetel kee, setrika tidak akan dapat menyemprotkan uap. Setrika dirancang lebih cepat panas
dan pendinginannya lebih lambat.
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Pemecahan masalah

Masalah

Kemungkinan penyebabnya

Solusi

Pelat tidak panas meskipun
setrika sudah dihidupkan.

Kenop pengatur suhu disetel ke
posisi “0".

Pilih pengaturan suhu yang sesuai.

Setrika tidak menghasilkan uap.

Air di dalam tangki tidak cukup.

Isilah tangki air (lihat“Penggunaan’, No. 2).

Kenop(R’iIihan uap disetel ke
posisi ‘¥,

Pilih tingkat kekuatan uap dengan memutar kenop pilihan uap
ke 4, ¢ atau . (lihat “Skema Pengaturan Suhu Setrika”).

Fungsi semprotan uap tidak
dapat digunakan.

Fungsi semprotan uap terlalu
sering digunakan dalam jangka
waktu yang singkat.

Letakkan setrika pada dudukannya dan tunggu sebentar
sebelum kembali menggunakan fungsi semprotan uap.

Air merembes dari bagian pelat
ketika menyetrika.

Setrika kurang panas.

Putar kenop pilihan suhu ke pengaturan yang sesuai (®® sampai
) untuk menggunakan setrika uap. Letakkan setrika pada
dudukannya dan tunggu sebentar sampai lampu pada setrika
mati sebelum mulai menyetrika.

Ada serpihan dan serabut
yang keluar dari pelat ketika
menyetrika.

Anda memasukkan air sadah
yang menyebabkan timbunan
kerak di dalam blok pemanas
atau pelat setrika.

Tekan terus tombol uap selama sekitar satu menit untuk
menyemprotkan uap. Lalu tekan lagi selama satu menit untuk
membersihkan sistem pembuat uap. Cobalah menyetrika pada
bahan handuk untuk memastikan bahwa residu di dalam unit
tidak menempel pada pakaian. Ganti kartrid anti-kerak secara
rutin. (Lihat bagian “Membersihkan dan Merawat Setrika, N° 2
dan 3).

Timbul lapisan berwarna
kecoklatan pada pelat ketika
menyetrika dan meninggalkan
noda pada bahan linen.

Serat-serat kain terakumulasi dan
tertimbun di dalam lubang pelat
dan terbakar.

Bersihkan pelat menggunakan kain berbahan katun lembut
yang agak lembab.

Jangan mengisi tangki dengan
air berpewangi, cuka atau bahan
tambahan lainnya.

Kosongkan tangki air. Isilah tangki dengan air bersih.
Semprotkan uap selama beberapa saat sampai semua kotoran
tersembur keluar. Bersihkan pelat menggunakan kain berbahan
katun lembut yang agak lembab.

Pembuangan

Bahan Pembungkus

Kemasan pembungkus perabot ini terbuat dari bahan-bahan yang ramah lingkungan dan dapat didaur ulang. Bahan-bahan plastik
diberi tanda seperti >PE<, >PS<, dsb. Buanglah semua bahan pembungkus tersebut pada tempat yang benar di fasilitas pembuangan

limbah di wilayah Anda.

Perabot yang sudah tidak digunakan.

Simbol mmmm pada perabot atau pada kemasan pembungkusnya menandakan bahwa produk ini bukanlah limbah rumah tangga.
Dengan demikian, maka produk yang sudah tidak digunakan sebaiknya dikembalikan ke fasilitas daur ulang alat-alat listrik. Dengan
membuang perabot ini secara benar pada tempatnya, Anda telah turut membantu melestarikan lingkungan dan meningkatkan
kesehatan umat manusia, yang dapat menjadi rusak oleh penanganan limbah yang salah dari produk ini. Untuk keterangan lebih
lanjut mengenai proses daur ulang produk ini, silakan menghubungi pihak berwenang yang menangani daur ulang di wilayah Anda,
departemen penanganan limbah atau toko di tempat Anda membeli produk ini.
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L&i Khuyén An Toan

Trwée khi ste dung thiét bi 1an dau tién, hay doc ky hwéng dan dwéi day va cét di dé tham khao sau
nay. L&i khuyén dwéi day sé giup quy vi str dung thiét bi méi mét cach an toan.

+  Thiét bi nay khong dwoc thiét ké dé st dung boi cac ca nhan (ké ca tré em) co khuyét tat vé thé chét, cam
giac ho&c than kinh, ho&c thiéu kinh nghiém va kién thirc, triv phi ho dwoc giam sat hodc chi dan st dung
thiét bi bdi mot ngudi chiu trach nhiém vé su an toan cuda ho.

«  Tré em phai dwoc giam sat d& dam bao chiing khéng nghich pha thiét bi nay.

«  Khong dé& tré vé sinh va tién hanh viéc bao duwéng ctia ngudi diing ma khdng co giam sat.

«  Dé thiét bi va day dién khdi tdm vai cla tré khi thiét bi dwoc néi véi ngudn dién hodc dang dwoc dé nguoi.

+ Thiét bi chi c6 thé dwoc cdm vao ngudn dién co dién thé va tan s6 tuan thi cac thong sb ky thuat trén bién
thdng so.

«  Chidwoc két ndi thiét bi voi 6 cam tiép dat.

+  Néu thiét bi ho&c day dan bi hdng thi phai duwoc thay béi Electrolux hodc dai ly dich vu ctia Electrolux dé
tranh nguy hiém.

+  Tuyét d6i khong roi mét khéi thiét bi dang dwoc cdm vaéi ngudn dién.

«  Phai tét thiét b va rat phich cdm dién sau mdi lan s dung, truwdc khi lam sach va bao tri.

+  Khéng nhung thiét bi vao nwéc hodc bat ky chat 16ng nao khac.

«  Banlanay duoc ﬂ]iét)ké' dé str dung nuwdc may théng thuong. Néu nudc may trong vang cta quy vi rét
clrng, quy Vi cc’)lthé do véq binh 50%lnu’c'yc may va 50% nu’r;vc cat déng'chaj. Tuyét doi khong st dung
nguyén ng}c’yc gét. Tgyét doi k’h()ng dg anc c6 mui thom, dam hodc chat ho tro la vao binh nwéce. Viéc
nay cé thé khién quan 4o bj 6 hodc Iom dom mau néu.

+  Khéng s dung ban 1a nay néu bj roi, néu c6 cac dau hiéu hu hdng rd rang trén ban la hodc néu ban Ia bj
ro .

* Phéi s dung va dat ban la trén bé mat chic chan. Khi d&t ban la trén gia d&, dam bao réng bé mét d&t
gia d& chac chan.

«  Phai rat phich cdm dién khoi 6 cdm trudc khi d6 nwéc vao binh nwéc.

«  Khéng dé day dién tiép xdc vai bat ky phan néng nao cua thiét bj.

+  B& mat phai co6 kha ndng chju néng trong khi st dung.

«  Khéng db nwéc qua thé tich ti da dwoc chi bao trén thiét bi.

«  Khéng mé ndp binh nwéc trong khi stv dung.

+  Thiét bi nay chi danh cho st dung trong gia dinh. Electrolux khéng chiu trach nhiém phap Iy vé bét ky hu
héng nao co thé xay ra do st dung khéng phii hop hodc sai cach.



Bat dau

1. Trwéce khi st dung 1an dau
tién. Boc hét chét dinh con dinh
lai va cha nhe nhang béng gié
am. Dat bd phan tao hoi nwéc
n&m ngang trén cau la hoic trén
bé& mét chiu nhiét, chdc chan co
cling d6 cao véi cau la. Thao
va vubt thang day dién va voi
dan hoi nuoc. Khi bat thiét bj
14n dau, tam thoi co thé cé hoi
nwée/mui bbe 1én.

4. N6i bd phan tao hoi nwéc véi
& cAm dién. Nhan nat ngudn. Dat
ndm chon nhiét d6 tuy theo loai
vai bang cach tham khao nhan
vai hodc bang huéng dan la.
Deén chi bao nhiét do trén ban la
sé sang. Sau do6, chon mét mre
hoi nwéc trén bang diéu khién,
ttr m&re hoi nwéc low - medium -
high.

2. Thao binh nwéc béng cach kep
chat khe c&m trén mat day va
kéo n6 nhe nhang ra khai dé.
Hay chéc chén réng day dién
cuta b phan tao hoi nuwéc da
dworc rat ra. Thao hop loc can-xi
va sau dé ngam no trong nuwéc
trong hon mét phut.

Dat hop loc can-xi tré lai. B
nwéc may thdong thuwong vao
binh nwéc. Néu nwéc may trong
viing clia quy vi rat ctrng, quy Vi
c6 thé db vao binh 50% nuéc
may va 50% nwdc cét déng chai.
Db sach binh nwéc dé riva bat ky
tap chét nao co thé van con ti
quaé trinh san xuét.

5. Khi dén chi bao nhiét do bat,
bd phan tao hoi nwéc dang lam
néng so bd. Khi dén tat, ban 1a
da s&n sang dé s dung. Bén chi
bao dé ban 1a néng chuyén sang
mau do khi ban 1a dat dén 40°C.
Nhén nat hoi nwac dé xa ra mot
ludng hoi nwéc tap trung. Sau d6
gitr thém mot phut dé lam sach
hé théng tao hoi nuéce.

3. Ludn dd day lai binh nwoc dén
mirc MAX béng cach st dung
nwéc may théng thwong. bat
binh nwéc vao dé. Pam bao gai
chat binh nwéc vao dung vi tri.
Tuyét d6i khdng st dung nguyén
nuwac cat. Tuyét dbi khong dd
nwéc c6 mui thom, ddm hoac
chét hé tro 1a vao binh nwéc.
Viéc nay cé thé khién quan &o bj
6 va 16m dém mau nau.

THAN TRONG! Khéng bao gi¢»
van hanh bd phéan tao hoi nuwéc
ma khéng co nwéc trong binh
nwoc.

6. Lalén mot chiéc khan cii, dé
dam bao tAt ca can trong ban la
khéng chuyén sang quéan 4o da
giat sach. Néu can, lau sach dé
bang vai hoi &m.
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Vé sinh va bao dwéng

7. Néu dén chi bao mirc nwéc
thap sang lén (sau véi hai tiéng
bip), d6 day lai binh nwéc. Sau
khi d6 day lai binh nwéc, nhan
giF nat thiét dat lai ché d6 lam
déy lai trong khoang 6 giay. Dén
chi bao murc nuwdc thap sé tét.
Bay gi® c¢6 thé st dung lai hoi
nuoéc.

10. Khi st dung xong thiét b nay,
chuyén num chon nhiét do tré
vé& vi tri OFF (“0”). Luén dé ban
I& ngudi hoan toan trén dé dé
ban la truec khi cat di. Khi ban
l& d& ngudi, d6 hét nwéc ra khdi
binh.

Lwu y: Khéng dé bd phan tao
hoi nwéc cé nwédce trong binh.

8. Dé kich hoat chirc nang hoi
nwée, nhan nat hoi nwac. Khi
nha nat, hay st dung hét hoi
trredre khi cho nut trd lai vi tri trén
dé dé ban la.

11.Luén thu day dién duoc quan
an toan bén canh b tao hoi
nwéc. TUYET DOI KHONG quén
day dién xung quanh ban la.

9. Pé tat ban Ia, nhan nat nguén
cho dén khi c6 tiéng bip. Mét khi
ban la dwoc rut ra, dén chi bao
dé ban 1a néng sé tiy tir tré lai
mau den khi dé ban 1a nguoi di.
Cho vach chi béo tré lai mau den
mot 1an niva trwdc khi cham vao
dé ban 1a hoac cét ban 1a. Néu
ban Ia bi bé quén trén dé& dé& ban
Ia, ban 1a s& tw dong tat sau 10
phut.



Lam Sach va Bao Tri

. D& lam sach bé mit bén ngoai,
st dung mét miéng vai mém am
va lau khé.

Than trong: Khong str dung
bét ky dung méi héa hoc nao, vi
chung s& 1am héng bé mit.

Bang hwéng dan la

2. Thay thé hép loc cén can-xi:

Néu dén chi bao lam sach can
sang, thao binh nuwéc. Thao hép
loc can-xi bang cach kéo né Ién.
Nhung mét hop loc can-xi maéi
vao nuwéce trong hon mét phat,
sau do dat né vao trong binh
nuwéc. DPam bao hop loc cén can-
xi moi dwoc dat vao dung vi tri,
néu khéng, dén chi bao lam sach
can sé tiép tuc nhap nhay.

3. Dé giam dang ké viéc tich tu cac

can voi trong bd phan tao hoi nwéc
clia quy Vi, chiing t6i khuyén nghi
quy vi nén thay thé hop loc cén can-
xi tliy theo d6 ctrng clia nwéc: Do
V&i nuée cling, thay thé hop loc clr
sau khi diing hét 10 binh mét. Déi
V&i nuée trung binh, thay thé hop
loc ctr sau khi dung hét 20 binh mét.
D6i v&i nudc mém, thay thé clv sau
khi ding hét 40 binh mot.

Pé dat hiéu suét tot nhat,
chung téi khuyén nghi st dung
hop loc EDCO6 tlr mot loat san
pham ctia Menalux

. Thiét Dat Thiét Dat P s N
Vai Nhiét Do Hoi Nwée Khuyen Nghi Cach La
Acrylic, To nhan tao ° <'_‘> La kho & maét trai cGia vai. Khéng nhén nat 1a hoi.
Axetat, Ni 16ng, ° & La kho & mat trai cua \{éi trong khi van con &m ho&c phun nuwéc
Poliamit & Poliexte % dé 1am &m. Khong nhén nut 13 hoi.
LA s 2 s R aE . Lo . N £
Soi Vitcd ° o L‘a khp st dung vai la am dé tranh lam béng. Khéng nhan nut
= la hoi.
Lua ° La kho st dung vai 1a &m dé tranh 1am bong. Khéng nhén nat
i = la hoi.
Len va Len Pha oo * La khd & mat trai clia vai hodc st dung vai la.
. oo a Kiém tra nhan vai va tuan thi huéng dan clia nha san xuét. St
Soi Bong Pha W dung thiét dat cho loai sgi yéu cau murc thiét dat thap nhét.
Soi béng eee @ La hoi nwéc & mat trai clia vai.
Nhung k& b @ La hoi nwéc & mat trai clia vai hoac st dung vai 1.
Vai lanh 000 5 & 161 B Lahoinuoc & mat trai clia vai hoac st dung vai la.
Vi bong chéo 000 (i Bwi B

Vui I6ng lwu y: Khi thiét d&t nhigt do & e, ban & sé khong tao ra hoi nwéc. Ban la sé néng lén nhanh hon 1& 1am nguoi.
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Khac phuc sw

co

Véan dé

Nguyén nhan cé thé

Giai phap

Dé khong néng lén ngay ca khi
bat ban la.

NUm chon nhiét dé & vi tri “0”.

Chon thiét d&t nhiét d6 thich hop.

Ban la khéng tao ra hoi nwéc.

Khéng c6 di nwéc & trong
binh nwéc.

Db nuwéc vao binh (xem “Bat dau st dung”, S6 2).

NUm chon hoi nwéc dwoc dat
& vi tri

Chon mrc hoi nwéc bang cach van nim chon hoi nwéc
Loy A, A . s,
gitva ¥, @, hoac . (xem “Bang hwong dan 13”).

Tinh nang phut hoi nuwéc
khong hoat dong.

Tinh nang phut hoi nwéc duoc
st dung qua thudng xuyén
trong mét thai gian ngén.

bat ban la dwng dirng va doi mét luc roi mai st dung lai tinh
nang hoi nuwéc.

R i nwérc tir dé trong khi la.

Ban la khéng dd nong.

Chuy&n ntm chon nhiét do dén nhiét do (ee dén [max)) thich
hop dé 1a bang hoi nwoc. Bat ban 1 1én dé va doi cho dén
khi dén trén ban la t&t roi moi bét dau la.

Mang bam va tap chét bong
ra tir dé trong khi la.

Ban da dung nwéce clirng,
loai nwéc nay sinh ra cac 16p
cau can trong khoang nhiét
hodc dé.

An va gitr nt hoi nwéc trong khodang mot phit dé co hoi
nwéc. Sau dé gitr thém moét phat niva dé lam sach hé théng
tao hoi nwdc. La lén mot chiéc khan ci d& dam bao tat ca can
trong ban & khong chuyén sang quéan 4o da gist sach. Thay
hop chira chdng voi thwdng xuyén. (xem “Lam sach va bao
tri”, s6 2 va 3).

Nhfy[lg vét mau nau thoétl ra
twr dé trong khi la va lam 6
vai lanh.

Soi vai da tich tu & cac 16 trén
dé va dang chay.

Lau sach dé bang vai bong mém, am.

D& sir dung nudc co mui
thom, dam hoac chat ho tro' la
trong binh nuwérc.

D& hét nwéc ra khdi binh. B nuwéc sach vao binh. La hoi
mét lic cho dén khi toan bo chét ban da ra hét. Lau sach dé
bang vai bong mém, &m.

Thai bo

Vat liéu dong goi

Céc vat liéu dong goi d&u than thién mai treong va co thé duoc tai ché. Cac thanh phan bang chét déo duoc nhan dién qua
cac ky hiéu, vi du nhw >PE<,>PS<, v.v... Vui long thai bé cac vat liéu dong gdi vao cac thung chira thich hop tai cac co s& xtr

ly chét thai ctia cong dong.

Thiét bi cii

Céc biéu twong mmmm trén san pham hodc trén bao bi clia san pham cho biét ring san pham nay khong dwoc xtr ly nhw chét
thai sinh hoat. Thay vao d6 san phdm sé duoc trao cho cac diém thu gom hién co6 dé tai ché cac thiét b dién va dién t&r. Béng
cach dam bao san phdm nay duoc thai bd ding cach, ban sé gilip ngan nglra nhitng hau qua tiéu cwc tiém an déi véi moi
trwdng va strc khde con ngudi, néu khdng nhirng hau qua dé co thé do xt Iy rac thai khdng phi hop dbi véi san pham nay
gay ra. D& biét thém thong tin chi tiét hon v& viéc tai ché san phdm nay, xin vui long lién hé véi van phong thanh phé tai dia
phwong clia ban, dich vu xt ly chét thai sinh hoat ctia ban hodc clra hang noi ban da mua san pham.
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Website: www.electrolux.com.sg
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Electrolux Home Products Pty Ltd

ABN 51 004 762 341
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Phone: (09) 9573 2220

Customer Service Phone: 0508 730 730
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